
Button Fast™

Quick-Fix Button Replacement
Solución SIN COSTURA
Solution SANS COUTURE

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS: Keep out of reach 
of children. There are small parts and a sharp needle which can be dangerous.

When not in use, cover and protect the needle with tethered needle cover. Never 
remove the needle. NOTE: Machine will not work with a missing or bent needle.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD: 
Manténgase lejos del alcance de los niños. Hay partes pequeñas y una aguja 
puntiaguda que pueden ser peligrosos.

Cuando no se use, cubra y proteja la aguja con la cubierta de aguja amarrada. 
Nunca retire la aguja. NOTA: La máquina no funcionará si le falta la aguja o si la 
aguja está doblada.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES: Veuillez garder hors 
de la portée des enfants. Comprend des petites pièces et une aiguille pointue qui 
peuvent être dangereuses.

Lorsque l’appareil n’est pas utilisé, couvrir et protéger l’aiguille à l’aide du  
couvercle pour aiguille intégré. Ne jamais retirer l’aiguille. REMARQUE: L’appareil 
ne fonctionnera pas lorsqu’il n’y a pas d’aiguille ou lorsque celle-ci est déformée.

Tige de 
l’aiguille

FIXER LES BOUTONS
1.	 Insérez la bande d’attaches dans la fente de chargement sur le dessus.
2.	� Appuyer doucement sur la bande jusqu’à ce qu’elle atteigne le fond.
3.  �	Positionner le bouton à l’endroit souhaité sur le vêtement.
4.  �	Insérer complètement l’aiguille à travers le bouton et le tissu du vêtement.
5.  �	Tout en maintenant solidement le tissu et le bouton contre le Button 

	Fast, tirer fermement sur la gâchette jusqu’à ce que la tige de l’attache 
	soit complètement sortie de l’aiguille et à travers l’envers du vêtement.

CONSEIL: La tige de l’aiguille du Button Fast doit être en contact avec le 
bouton tout au long du processus de fixation. 
REMARQUE: Fonctionne avec la plupart des boutons à 1, 2 et 4 trous dont 
l’ouverture est inférieure à 2 mm (5/64 po) et l’épaisseur est inférieure à 
2,8 mm (7/64 po).

RETIRER LA BANDE D’ATTACHES
Pour retirer ou remplacer la bande d’attaches,    
1.  Veuillez pousser et relâcher le bouton en direction de l’aiguille.
2.	 Tirer doucement la bande d’attaches vers le haut.

REMARQUE: Veuillez toujours retirer la bande d’attaches et la ranger 
dans le compartiment lorsque l’appareil n’est pas utilisé.

COLOCANDO LOS BOTONES
1.	 Inserte la tira de sujetadores a la ranura de carga en la parte superior. 
2.	 Presione la tira hacia abajo con cuidado hasta que toque la parte inferior.
3.  �	Coloque el botón en la ubicación deseada de la ropa.
4.  �	Inserte la aguja haciéndola pasar por el botón y la tela de la ropa.
5.  �	Sostenga la tela y el botón firmemente contra el Button Fast, jale el 

gatillo de perforación con firmeza hasta que la barra del sujetador salga 
completamente desde la aguja y a través de la cara posterior de la ropa.

SUGERENCIA: El mango de la aguja de Button Fast debe estar en contacto 
con el botón durante todo el proceso de fijación. 
NOTA: Funciona con la mayoría de botones de 1, 2 y de 4 orificios, con 
aperturas de hasta 2 mm (5/64”) y un grosor no mayor a 2.8 mm (7/64”). 

RETIRANDO EL SUJETADOR
Para retirar o remplazar la tira de sujetadores,   
1.   Presione y mantenga presionado el botón de liberación en 
      dirección a la aguja.

2.   Jale hacia afuera la tira de sujetadores con suavidad desde 
      la parte superior.
NOTA: Siempre retire la tira de sujetadores y almacene dentro del 
compartimento de almacenamiento cuando no se esté usando.

Mango 
de aguja
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ATTACHING BUTTONS
1.	 Insert fastener strip into the loading slot on top.
2.	� Press strip down gently until it touches the bottom.
3.  �	Place button in desired location on the clothing.
4.  �	Insert needle all the way through the button and fabric of clothing.
5.  �	Holding fabric and button tight against the Button Fast, pull tack 

	trigger firmly until the bar of the fastener comes out completely from 
	the needle and through the back side of the clothing.

TIP: The Needle Shank of the Button Fast must be in touch with the 
button during the whole tacking process. 
NOTE: Works with most single hole, 2-hole and 4-hole buttons with 
openings no greater than 5/64” and thickness no greater than 7/64”.

UNLOADING FASTENER
To unload or replace the fasteners strip,   
1.  Push and hold the release button in direction of the needle.
2.	 Pull out the fastener strip gently from the top.
NOTE: Always unload the fastener strip and store inside the storage 
compartment when not in use.

Needle 
Shank

Parts Diagram

A) Fastener Strip

B)	Loading Slot

C)	Needle Lock	

D)	Needle Shank

E)	Needle Cover

F)	 Needle

G)	Release Button

H)	Tack Trigger	

 I)	Button Storage 
	 Compartment

J)	 Fastener Storage 
	 Compartment

Diagrama de partes

A)	Tira de sujetadores

B)	Ranura de carga

C) Bloqueo de aguja

D)	Mango de aguja

E) Cubierta de aguja	

F)	 Aguja

G)	Botón de liberación

H)	Gatillo de perforación

 I)	Compartimento de 
	 almacenamiento de 
	 botones

J)	 Compartimento de 
	 almacenamiento de 
	 sujetadores

Diagramme des pièces

A)	Bande d’attaches

B)	Fente de chargement

C)	Verrou de l’aiguille

D)	Tige de l’aiguille

E)	Couvercle de l’aiguille

F)	 l’aiguille

G)	Bouton de relâchement

H)	Gâchette de fixation

 I)	Compartiment de 
	 rangement pour 
	 les boutons	  

J)	 Compartiment de 
	 rangement pour 
	 les bandes d’attaches	  
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2 Fastener Strips
2 Tira de Sujetadores
2 Bandes d’attaches

12 Single Hole Buttons 
12 Botones del un
12 Boutons à un trou   

Includes / Incluye / Inclus

FASTENERS & BUTTONS
Remove fasteners and buttons from storage compartments respectively. 
Carefully use scissors and cut buttons off mold as needed. NOTE:  
The fasteners are ready to use. Never cut from the strip.

CARE: Fasteners and buttons are made of durable pliable material. They can 
be washed and dry cleaned but should not be ironed. Fasteners and buttons 
should be kept in the storage compartments for easy access.

SUJETADORES Y BOTONES
Retire los sujetadores y los botones de los compartimentos de 
almacenamiento respectivamente. Use tijeras cuidadosamente y corte 
la rebaba de los botones conforme se necesite. NOTA: Los sujetadores 
están listos para usarse. Nunca los corte de la tira. 

CUIDADO: Los sujetadores y botones están hechos de material flexible 
durable. Pueden ser lavados y procesados en tintorería (lavado en seco) 
pero no deben ser planchados. Los sujetadores y botones deben 
mantenerse en el compartimento de almacenamiento para u fácil acceso.

ATTACHES ET BOUTONS
Retirer les attaches et les boutons de leur compartiment de  
rangement respectif. À l’aide de ciseaux, couper soigneusement le  
ou le(s) bouton(s) du moule, au besoin. REMARQUE: Les attaches sont 
prêtes à utiliser. Ne jamais les couper de la bande.

ENTRETIEN: Les attaches et les boutons sont fabriqués à partir d’un 
matériau flexible durable. Ils peuvent être lavés et nettoyés à sec, mais 
ne peuvent pas être repassés. Les attaches et les boutons doivent être 
rangés dans leurs compartiments pour y accéder rapidement.


